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AI'O KIOHHAIl (Bana-Kyycre)

O MPUCOEAMHEHUU KAMACHHCKUX TJIATOJIbHBIX
AEPUBAULHOHHBIX CY®PUKCOB K 3AUMCTBOBAHHBIM
CJIOBAM

Tperp Bcero ci0BapHOro cocraBa KaMacCHHCKOTO $3blKa COCTABJSAIOT 3a-
uMcTBOBaHHs. YacTo M3 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB NPHCOEAHHEHHEM K HHUM Ka-
MAaCHHCKHX JIeDHBAllMOHHBIX cyddukcoB obpasdyioTcsi HOBbie cjoBa. Ho Ha-
JuyHe B HHUX 3THX cy(dHKCOB He Bcerja oueBHaHO. MHOrAa OHH MOryT
ObiTh H3MEHEHbl IO Hey3HaBaeMOCTH, a HHOT/lAa Mbl HMeeM JIeJl0 C COCTaB-
HbBIMH YacTAMH 3aHMCTBOBAHHBIX CJIOB, KOTOPBIE TOJILKO MOXOAAT Ha KaMa-
cuHckue cydoukcel. [locaennee 06CTOSATENLCTBO BO MHOTOM OOBSICHSIETCS
T€M, 4TO OOJBIIMHCTBO 3aWMCTBOBAHHMH NPHOOPETEHO M3 aJTalCKHX, TJIaB-
HbIM 00pa3oM TIOPKCKHX, $i3bIKOB, CTPOH KOTOPBIX, KaK HM3BECTHO, YaCTHYHO
COBNAZlaeT CcoO CTpoeM ypaJabcKux. Kpome Toro, ¢onHeTHka KaMaCHHCKOIO
fi3blKa Ha MNPOTSIKEHHWH JJHTEJbHOrO BPEMEHH IOJBeprajach BJIHSIHHIO ce-
BEPO-BOCTOYHBIX TIOPKCKHX SI3BIKOB !, UTO YyBeJHYHBAeT KOJHYECTBO Pa3jiny-
HBIX COBMNAJEHHUH.

Llenb Hacrosuieil cTaTbi — PacCMOTPETb BONPOC O NMPHCOEJHHEHHH Ka-
MACHHCKHMX IVIaroJIbHbIX J€PHBALHOHHBIX CY(P(HUKCOB K 3aHMCTBOBAHHBIM
caoBaMm. IlogpoGuee apyrux OGyAyT paccMOTpeHBl npoGJeMaTHuHbIE OoJiee
pacnpocTpaHeHHble CJOyYaH.

K HHM OTHOCSTCSI: BONPOC O HAJHUHM B 3aHMCTBOBAHMSIX KAaMAaCHHCKUX
TJIaTONbHBIX JePHBAlMOHHBIX cyhbukcoB *-r(V)-, *-£(V)- u pasbop Jex-
ceM, o6pa3oBaBIINXCS B pe3y/bTaTe CJAUSHHUS [ABYX CJOB — 3aMMCTBOBaH-
HOTO H HCKOHHOTO.

Eme He pemienol Bce npobJeMbl NMPOMCXOXKAEHHS CJAOBAPHOrO cocTasa
KaMacHHCKOro s3bika. OJIHaKO OCHOBHasi paboTa MO BbISIBJEHHIO 3aHMCTBO-
BaHMil NpojesnaHa, Pe3ynbTaThl ee npejCcTaB/IeHbl A. VI. Vloku B muccaeno-
BaHWM «3aHMCTBOBaHHbIE CJIOBA CasHO-CaMOAMHCKHX si3bIKOB».2 B Hacrosi-
el CTaThe, rOBOPsSi O 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX, Mbl HCXOAHM TJIaBHBIM
06pas3omM M3 3TOr0 HCCJE0BaHHUA.

B 3auMCTBOBaHHBIX IVIarojiax KaMacCHHCKOTO $3blKa 4acTO BBHICTyNaer
cocrtaBHas uactb -r (V)-, coBnajaouas no ¢gopmMe ¢ KaMaCHHCKUM TJIaroJib-
HbIM J€pHUBalUHOHHBIM cyddukcom *-r(V)- (Lehtisalo PUA 191, 299—301).

B nopaBasiiouiemM GOJBLIMHCTBE cJyd4aeB r BCTPeYaeTCs H B ajTalCKUX
3THMOJIOTHYECKHX COOTBETCTBHSIX pacCMaTpUBAaeMblX KaMaCHHCKHX TIJ1aro-

' A, Kionuan, O HenocieioBaTeJbHOCTSX B MPOH3HOLIEHHH COBPEMEHHOTO Kama-
CHHCKOTO si3blka. — COY I 1965, crp. 47.
2 A J. Joki, Die Lehnworter des Sajansamojedischen, Helsinki 1944.
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Aeo Kronuan

JoB, Hanpumep: (A) I1 tus’sa-r’li:m_ba’ ® 'nocosio Bce’, ([1) fustarlom ’sal-
zen’, (K) thusterlam to xe — cp. xak. (XPC) rycrupea* ’conurs’ (-2a —
cydukc natuBa, a TYcTup — MPOH3BOJHAs rJiarojbHasi ocHoBa, XPC 429),
(A) I1 t¢_ire-rb'vm ’(s1) wepcerts npsiaa’, () A erér’lem ’spinnen, zwirnen’,
(K) irerlam ’spinnen’ — cp. koit6. (K) irdrben t0 )e (-ben — okoHua-
Hue l-ro sMua en. umcaa, a irdr- — TNPOW3BOJAHASI TJIAarojbHasi OCHOBA,
Castrén KKS 34—36) (Joki LS 126), (A) I1 uzé-rbi’i ’(onu) BwIpOCAH,
(1) ezerlem 'wachsen’, (K pykomuch) ozerleigd 'es wichst’ — cp. koii6.
(K) 6zerben 'wachsen’ (Joki LS 128—129); (A) I1 serg:rzitti- 'nporousits’,
(L) sureri’lem 'wegjagen, wegschicken’ — cp. koii6. (K) siirerben 'jagen,
verfolgen’ (Joki LS 268); (A) Il & sura-rbi®i ’(oun) me cnpocuan’, (1)
surar’lam ’iragen, bitten, ersuchen’, (K) &surarlim ’fragen’ — cp. xoib.,
kap. (K) surerben ’fragen’ (Joki LS 276); (A) II tafa-rb'vm ’(s) ycrana’,
() tdaar’lem ’herabfallen, hinunterfallen, . stiirzen, plétzlich sterben’,
(K) thalarlam ’ermiiden’ — cp. koii6. (K) falerben, talarben ’in Ohnmacht
fallen’ (Joki LS 307); (A) I1 ¢o:yunurla- ’(on) cuasHo paboraer’, (/1)
toyon’r’lem  ’arbeiten, sich arbeiten, sich placken, wie ein Sklave ar-
beiten’, (K) thogonerlam ’arbeiten’ — cp. kau¥r ([) t0ydndryd To Xe
(cp. Bbimme xak. tycrupea, Joki LS 326); (A) T1 k'_FKerga-ra "He Kpuun’,
(1) kergarlam ’schreien’, (K) khegrarlam ’schreien, rufen’ — cp. Koii0.
(K) kegarerben, keigararber. 'rufen’ (Joki LS 176).

31ech MBI BPSil JM HMeeM JesJ0 ¢ KaMaCHHCKHMH TIJIaroJbHbIMH IepHu-
BAllMOHHBIMH cy(GHKCcaMH; CKopee paccMaTpuUBaeMblii ©  3aHMCTBOBAH
BMecCTe cO c/10BOM. B psie anaaoruussix caydaes A. VI. Floku yxe caenan
Takoii e BbBOA, Hanpumep, (A) I1 kaba-rtii 'xsatur’, (1) kdba-r’lam
‘ergreifen, greifen, fassen, packen, festnehmen; nehmen’, (K) kawarlim
‘ergreifen’ — cp. koii6., kap. (K) kabarben ’fangen, ergreifen’ (Joki LS
146). Ho oH He Bcerja B KayecTBe J0Ka3aTeJbCTBA CBOMX MNMpPEANONOKEHHH
[IPUBOJINT a/JTalCKue 3THMOJIOTHYECKHE COOTBeTCTBHA Ha r. Takue COOTBeT-
CTBHS BO MHOTHX CJyyasiX Ha#JeHbl aBTOPOM HaCTOslled CTaTbH, HaNpHMep,
(1) fSwdZar’lem ‘krank sein’ — cp. xak. (XPC) uydupza 'l) Xxyneth,
2) GelCTBOBATH, TEPNeTh HYMKJy, CTAHOBHTbCS HeHacTHbIM (o moroxe)’, (K)
usaanerlam 'xyio' — cp. xak. (XPC) ysaunapea ’3anumaTbCsi KakKuM-au60
pemecaom’. Cueayiollee COOTBETCTBHE BCe K€ HECKOJbKO. COMHHTENBHO:
(1) A ustar’lam ’schmieden’, (K) usferldm to xe. OrnpaBHoil (opmoi
310r0 Kamacuuckoro ruaroaa A. V. Vlokun cuutaer ceBepo-BOCTOUHYIO
TIOPKCKYIO TPOH3BOJIHYIO TJIaroJibHYI0 OCHOBY, KOTOpas IOCTPOeHA aHao-
PHYHO, HampuMmep, ¢ KoilbaJbCKO-KaparaccKoii ocHoBoi  (K) istirben “auf-
spiiren’ (< istd-jiir-ben). dto wmwbicaumo (Pamcrear BASl 84—85, XPC
419—420, 428—430). B kauecTBe 3THMOJOTHYECKOTO COOTBETCTBHS MOXKHO,
sBuaumo, npuBectd xak. (XPC) ycrupea 'pyKoOBOAMTH KeM-YeM-JI., BeCTH
KOT0-4TO-J.", 3HaYeHUst KOTOPOro Cp. CO 3HAYEHHAMH 3THMOJOTHYECKH POA-
CTBEHHBIX TVIATOJYy YcTupea WMeH cyliectBuTeabHbIX: 'Meister, Schmied,
Handwerker, Schmied, Lehrer’ (Joki LS 369), u3 KOTOpeIX 0COOEHHO
nocJsieiHee OJIM3KO K 3HAYEHHSM 'PYKOBOAHTb, BECTH .

3 B sammcax aBTOpa HCHOJb30BaHa TPaAHLUHOHHas (GOHETHUECKasi TPAHCKPHNLHA ypalb-
CKHX $I3bIKOB, HOBOBBeJeHHe ' o6Go3Hayaer caalblil, 4yTh CJbIUIHBIH TOPTaHHbIA B3PbIBHOM
COTJIaCHBIH. -

4 Jlo TeXHMYECKHM TNpPHYHHAM/B MPHMEPaX HA XaKaCCKOM JIHTePaTypHOM sf3blke BBe-
JIeH YNpOILUEeHHbIH 3HAK 2 /s Nepeiaud 3ByKa p.
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O kamacuuckoMm raaroge (1) kapnarilam ’rosten’ A. V. Vloku npen-
TI0J1aTaeT, yTO 3TOT IJVIAroJ MPOHM3BENEH OT MOHTO/ILCKO-TIOPKCKON TJ1aroJib-
HOH OCHOBBI IPH TMOMOILH KaMaCHHCKOro cypdukca ayrmMeHtatuBa-gpex-
BeHTaTtuBa -r-, -r?- (Joki KW 179, LS 160). 1o npeanosoeHue BecbMa
comuutenbHo. Tak ke o6etont neno ¢ raarosom ([1)  meker’lem  betrii-
gen, tduschen’, B koropom, no muenuio A. PI. Vloku, manmuectyer TOT
caMblii KaMacHHCKHiI cypdukc. [IpoTHB ero mnocsaepHero npeanosoxKeHus
rOBOPUT ¥ OTCYTCTBHE COCTABHOI YaCTH r B STHMOJIOTHYECKH POJACTBEHHOM
KaMacuHCKoM riiarose (J1) meg?’lem ’gramen, (zu verlocken) versuchen’,
TaK KakK Hajo ¥MeTb B BHJY, YTO Ha3BaHHble JBa TIJaroja 3auMCNBOBaHbI
W2 pa3HBIX A3BIKOB u B pasHoe Bpemsi (Joki LS 227) u uro pasHuua mexny
3HAUEHHMSAMH 3THX IJIArOJOB He CBfi3aHa € HaJWYMeM HJIH OTCYTCTBHEM B
HHX TPeANnojaraeMoro KaMacHHCKOro cydoukca.

BmecTe co cJ0BOM 3aMMCTBOBaH, MO BCEN BEepOATHOCTH, U TOT 7, KOTO-

pbiii BBICTYNaeT B cocTaBe KamacHHckoro raarona ([1) doba?larlem
'schwer fallen, Miihe haben’, stTumosornuecku 0O0BeJIMHUTH 3TOT IJIaroJ,

wanpumep, ¢ koit6. (K) dobalerben ’sich bemiihen’ memaer -7-; cp. ¢
umenamu KaMm. (J1) doba? ’schwierig, miihevoll’ — koii6. (K) dobak

*Miihe’. Ho o -1l3r- kak 0 kamacuHCcKOM cyddukce He MOxKeT ObiThb U peuH:
B KaMaCHHCKOM $I3biKe TaKoro cypdukca — HH NPOCTOrO HH CJIOKHOTO —
Her. CKopee Mbl HMeEM JeJ0 C TIODKCKHM TJIaro/JbHbIM JjlepHBAIlHOHHBIM
cydpdukcom -[Vr-; cp. ¢ BO3MOKHOCTBLIO MPHUCOEINHEHHs, HaNMpumep, B Xa-
KacCKOM sI3bIKe TJIarOJIbHOrO JepHBAallMOHHOrO cyd@uKca, HauHHAIOULErocs
¢ I, K MMeHH TNpujiarateibHOMy Ha p: yaye- 'Goaplioi’ ~> yayera 'yBeau-
yuBaTh, Bo3BesnunBaTh (XPC 419). MMeHHO Takoii HeacCHMHJIHPOBAHHOI
<opmoii mMoxkeT OBITHh W paccMaTpuBaeMbiif KaMaCHHCKHH TJ1aroi, cp.,
Hanpumep, xak. (XPC) «obae ’l) unsHeMoxKeHHe, yCTaJOCTh; 2) MyKa,
rope; 3) xJonothl; 4) TpeBora’ > wobazavle = yobaaavie 'l) TPYAHBIH;
2) ropecTHbIH, MyunTesbHbIN . KOHeuHO, MBICIMMO Tak JKe KaMaCHHCKOE
HOBOBBezeHne dobalir- ~>doba?ldr- mo npuMepy HMMeHH NpHJIAraTeJbHOTO
doba?.

K npuHUMNHAABHO TeM JKe BbIBOJaM Mbl NMPHUXOAHM TNpPH KaMaCHHCKOM
rnarone (1) @ daysa'dirijem ‘hinken’, (K) aysaderlam Tt0 Xe, cp. c
KaMacHHCKHM HMeHeM npuiarateabhbiM ([1) dyzsa’ ’lahm, hinkend’, (K)
aksa’ ’lahm’ — xau¥r (/1) dk‘sak’, azsa to xe, nanee xak. (XPC) axca-
dapea TIOHYIHUTEJbHBII OT axca- 'XpoMmaTh, B KOTOPOM -dap- — cy(dukc
¢aktutuBa (XPC 422). :

CocraBHasi yacTh r, BbiCTynaiollas B KaMaCHMHCKHX 3aHMCTBOBAHHBIX
rjarosiax, OOBIUHO mpeacTaB/aser coboit cyeHUKC TIOPKCKOTO aopucra
(Pamcrent BAY 84—85, Castrén KKS 34—35, XPC 454, Mcxakos-Tlanbm-
6ax I'T9 386—390, /Iwipenkoa I'lIf 187—191). CoorBercTByioliue raa-
TOJIBl 3aMMCTBOBaHbl B (DOpMe aopucTa H3 TIOPKCKHX SA3BIKOB.

ToIbKO K HECKOJbKHM 3aMMCTBOBAHHSIM $SIBHO TPHCOEANHEH KaMacHH-
ckuit cybduke ayrmentaTuBa-ppeksentatusa -r(V)-: (JL)  misetarlem
*hindern, storen’ < pyc. mewars (cp. Joki LS 228); ([) iak'$onz’riim
“bieten, bitten’, (K) fazsinzerlam ’lieben’ < (J1) iak'sd 'gut’ —+ kama-
cunckuii cypduke nesuaepatusa -nz’- (Joki KW 180) - cypdukc ayr-
MEeHTaTHBa-QpeKBEHTAaTHBA -I-. )

Hasmuue storo cyddukca MOMKHO NPeanoNokuTh ¥ B KaMaCHHCKOM
rnarone (A) T1 tuswlé-m '(a) yuy (ux)’, cp. (A) II tuSu:bi’1- ’ (ouu)
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wayuuance’, ([) twswlem ’lernen, erlernen, verstehen’, (K) tisilam ’ler-
nen’, B KOTOPbIX 7 OTCYTCTBYET.

Bonpoc o npoucxoxaennn cocraBHoi yactu -r(V)- ocraercsi MOJHOCTBIO
HESICHBIM TOJIBKO B OTHOIUEHHH HeOOJIbLIOH TpYNMbl 3aMMCTBOBAHHBIX IIa-
roqioB. Ho ciexyer umers B BHAY, UTO MO CBOEH (GopMe 3TH TJ1aroJbi MOXO-
IST B OOJBUIMHCTBE CJydYaeB Ha THNHYHbIE (OPMbl TIOPKCKHX TJIaroJioB:
Kam. ([1) twster’lesm’zu Mittag essen’, cp. xak. (XPC) rycrupea 'conuts
(kam. (K) thusterlam ’salzen’), KoTopbie NPOMCXOASIT COOTBETCTBEHHO OT
ocHoB Kau¥Yr (/1) #fws ’Mittag’ u xak. (XPC) rtyc ’coap’. OTmeueHHOe
06CTOSAITEILCTBO laeT MOBOJ MpeAnosaraTh, YTo H B 3ITHX [Jarosax r mpo-
UCXOJUT M3 SI3BIKOB, AaBIIMX 3aHMCTBOBAHHS, WJIH MPHCOEIHHEH K 3aUMCT-
BOBAHHBIM C/JOBAM MO MPHMepPYy TIOPKCKHX raaroqoB. CienoBaTenbHO, KaMa-
CHHCKHII TV1aroJibHbII JepuBallHOHHBIH cypdukc *-r(V)- B 3auMCTBOBaH-
HBIX TVlaroJiax, Kak MpaBu/o, He ynoTpebJsieTcs.

Bo mHorux ciyuasix B KaMacCHHCKHX 3aHMCTBOBAHHBIX TIJ/1arojax HaJjH-
yecTByeT cocTaBHas ydactb -d(V)-, mo ¢opme coBnaaarouias ¢ KAMaCHHCKUM
TJ1aroJbHbiM JAepuBauHoHHbiM cydpdukcom *-£(V)- (Lehtisalo PUA 291—
316). C nocaeannm Mbl 31ech 0ObiuHO W umeem aeso. Hampuwmep, (A) IT
surdub'a-m ’(a) nowaa’, (J1) surd’lem ’melken’, (K) surdlam 10 Xe, B
Kotopbix -d (V) - siBasie1csi, 0 BCeil BEPOSITHOCTH, KAMACHHCKUM Cy(h(HKCOM
daktutuBa -d-, -d’- (Joki LS 275), Tak Kak 3THMOJOrHYECKHE COOTBETCTBHUSI
3THX TJIAarOJIOB C paccMaTpHBAaeMOil COCTABHOH 4YacTbiO B fA3bIKaX, JaBIIHX
3aMMCTBOBAHHs, He BCTpeUaroTcs.

B eanHuuHOM cjayuae nojaoOHOe MpeanosoKeHHe IOJATBEPXK/IdeTcs yepe-
aywowum Bbicryniaennem -d(V)-: (1) kadard’lom 'weiden, hiiten’ — (J1)
kadar’lom 'bewachen, hiiten, iiberwachen, weiden, treiben, (K) kadarlam
'wachen’.

Bce ke nas -d(V)- Henb3s ciaenaTh TAKOro oOlLero BbIBOAA, KAaK /S
-r(V)-, Tak Kax 10BOJIbHO 00/blIO€ KOJHYECTBO CJy4YaeB OCTAIOTCH MPO6-
JIeMaTHYHBIMH.

B kamacuHckom f3biKe ecThb pPSIA T/1aroJioB, KOTOpble 06pa3oBaJjiuCh B
pe3yJabTaTe CJAMAHHS 3aHMCTBOBAHHOTO CJ0Ba H TMOC/AEAYIOUIEr0O KaMacCHH-
ckoro ruaroga. [Ipu 3TOM 3auMCTBOBAaHHAsI 4acCTh TAKOrO CJIOBAa MOTIJIZ
0OPMHUTLCSA TPH MOMOLIH KaMACHHCKHX TVIATOJbHBIX J€epPHBALMOHHBIX Cy(-
(huxcoB, 0OBIYHO CYDPHKCOB T1aroJbHbIX HMEH.

A. V. VMoku BbICKazan MpeanoJoKeHHe, 4TO COCTaBHAs 4YacTh KaMa-
CHHCKHX ryiaroqioB -{'V-, kotopas ciaeiyeT 3a KaMaCHHCKHM cyhdukcom
upuyactus -IV’, MpoOHCXOAHT OT KaMacHHCKOTO BCHOMOraTe/JqbHOrO IJaroja
i- '6biTh’ (Joki KW 180—181). 9to npeanosoxkenne He 6eccnopHO, HO HaH-
Jyuliee M3 BCeX BO3MOXKHBIX (Cp. HHXKE€ C aHaJOTHYHBIM yNoTpebJeHHeM
dbopmbl i-gd- TOro Ke BcrnomoratejabHoro raarosia). Hanpumep, (L)}
beagarola’lam ’'umher-, herumfliegen, umbherflattern’ < beagar- -} xa-
macuHckuit cypuke peduekcuBa-naccuBa -0- (Joki KW 179) —+ cydduke
npuuactus -la’ ~(Joki KW 175) -+ BcnomorateapHbiit raaroa i-la- (ilam
obiTh’; cp. Joki KW 162).

JloctoBepro u caeayioitee npeanosnoxenne A. M. Moku: (1) t3rt5%ilam,
t3rtSilem ‘falten, runzeln’ < £3rf§(?)- - kamacuHckuil cypduKc npu-
vacrua -i (Joki.KW 176—177) -+ i-la-, i le- (Joki LS 326).

C TOJBKO UTO MPHBEAEHHBIMH CJAyUasiMH MOXKHO CPaBHHTH ymnoTpebJieHue

dhopmbl i-gd- OT KaMacHHCKOTO BCIOMOraTeqbHOrO riarosa i- 'ObiTh’, Ha-
npumep, (K pykonuce) dzerleigid 'es wachst’ < ozer- -~ kamacuHCKuit
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cy$duke npuuactus -le - BcrnomoraTe/bHbiil raaroa i-gd- (cp. Joki KW
180). :

B ¢yHKUHH BTOPOro KOMIOHEHTa CJAHTHBIX CJOB PaccMaTPHBAEMOrO TN
4acTo ynoTpebisieTcss M KaMaCHHCKHil riaron ip'o- 'nexaTb, GbITh, HaXo-
autbest, roxautees’  (Joki KW 175, 185). Hanpumep, (A) TII jlé_,
kérya-rta’po’ (o) ue kpuuntr’, K'iya-rtappo ’(om) xpuuut’ (-p- > -pp-,
cm. 06 31om noapobuee Kionnan COY I 1965 50—51) < kérya-r-, kiya-r-
+- KaMacuHCKHi cydpdukc npuuactusi -la(’) -+ Ppo- ’nexath u T. A.;
(A) T azrta’pol ’(te1) xaneews' < al-r- + -la(’) + ipo-; (A) T1
tussete-pojw’ *(omn) [moit s3wik] yuar < tudse- + -le(’) + ipo-.

B Tofi ke QyHKUMH BbiCTYNaeT KaMacHHCKMiI TJarojq amna-, amnia-
‘CHIIeTB, KHTb, ObITH’ (cp. Joki KW 175, 181), npu nomown koroporo o6pa-

30BaHbl, BEPOATHO, BCe KAMACHHCKHE TJIaroJibl, COCTOSILIHE H3 3aUMCTBOBAH-
HOil OCHOBBI (T. €. 3aMMCTBOBAHHOTO NEPBOTO KOMIOHEHTa) M TMOCJAeayIO-
uieii cocraBHoli yactu -mnV-, -mAV-. Hanpumep, (A) I1 jzémné- Goaur’,
(1) izamrem ’weh tun, schmerzen’, (K) izimrdm ’krank sein’ < 3zé
n 1. A. ((J1) ’krank, schlecht; Kranker’] 4 am-ria- (cp. Lehtisalo PUA
118). T. JlexTucaso cuutaer, uTo B MOAOOHBIX CJy4asiX m SIBJASETCS Kama-
CHHCKHM JIePHBALHOHHBIM CY(P(PHKCOM OTBIMEHHBIX H OTIJIATOJIBHBIX IJaro-
~10B (Lehtisalo PUA 112, 118). Ho co muennem T. JlexTucaso He/ab3si CO-
rnacutbes. Hama Touka 3peHHsi MOATBEpKAaercss HaJHYHEM KOMIOHEHTa
"KHUTb, ObITh, CTaTh, HMEeTh' B 3HAUEHHSIX PACCMATPHBAEMBIX CJAHTHBIX CJIOB,

wanpumep, (1) muk'vnndrlamnam ’schlecht leben, Miihe haben’ <~ mukvn-
nar- -~ KaMacHHCKHi cydbduke npuuactus -la(’) -+ am-na-.

Bropo#i KOMNOHEHT CJAHMTHBIX CJ0OB Ha -mnV-, -mAV- MomKeT HHOrI14
ObiTh TOXKE CJAWTHBIM ¢/10BOM, Hanpumep, (A) IT jzemne. ’p'i ’(ou) Goaeer’,
udat izimné-séo (TBOS) pyka Goautr’ (-p'- > -pp-) < dze -+ KamacHi-
CKHil riiaron am- - cyddukc npuvacrus -na(’) (Joki KW 175) - xama-
CHHCKHIT raaroa i’p‘o-.

[To npumepy dopmer (1) ar’mriam ’rein, sauber werden’ < ar? {(J1)
‘rein, sauber’] -+ am-ria- o6pasoBaubl Gopmbl (1) ardmd’lam ’1. reinigen,
2. ausweiden’, (K) aremdelem ’reinigen, biirsten, putzen’, (1) ar’md#it

‘rein’ (Bepuee ’gereinigt’, Joki KW 178), B koTopbix cocraBHas uyacTb m
HEOXKHIAHHA. 3/lecb Mbl HMeeM 10 ¢ CyObeKTHBHBIM aHa/JH30M CJAHTHOTO

cJ0Ba d@r’mnam, OCHOBOH KOTOPOTO HAauyajH CYMTAThb Ar’m-.

B kayecTBe BTOPOro KOMMOHEHTa CJAUTHBIX CJIOB yrnoTpebssercs W Kama-
CHHCKHII Taaroa k‘an- 'watw’ (Joki LS 175, 181—182), wanpumep, (J1)
udam t‘aaarlambi 'mein Arm wurde miide, fiel herab’ < f‘aaar- - xama-
CHHCKHiT cydduke npuuactus -la(’) -+ raaron yam-bi- (< k'an- - cyd-
¢uxkc nperepura -bi-, npuuem -mb-<_-nb-); (J1) Kannar’land® bazd,
Eannar’lana baza 'verrostetes Eisen’ < k‘aynar’- + kamacuuckuii cyd-
¢uke npuuacrus -la(’) -+ yan-da (< Kan--+ cypdukc npuuacrus -da(’),
Joki LS 152, 175, 177) [caenoBatenbHO, BepHee 'prKaBeTh Hyllee xkKejae3o’
UM 'prKaBeTh moulejiiee xKesaeso’].

[1poAYKTHBHBIM BTOPBIM KOMIIOHEHTOM CJHTHBIX CJIOB SIBJSIETCSI TaKXKe
raaron hala-'nenats’, wanpumep, (1) toyusalam ’arbeiten, schwer arbei-
ten, sich abmithen’ <7 #0yus ['Arbeit’] + rnaron hala- (Joki LS 326—327).

B ennHHYHBIX cayyasix B Q)yHKI.lPIH BTOpPOro KOMIIOHEHTa o100 HbBIX
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CJHUTHBIX CJIOB Bb1c1ynalm rnaroasi mala- ’naeate’, [d'la- 'py6uth, pe3atn,
KPOWINTDL', ad°’la-’pacckasbiBaTth’ (Joki LS 184—185, 280, 337—338).

PaccmorpenHble BhIIE CAHTHbIE CI0Ba 06pa3oBaHbl MO MPHUMEPY TIOPK-
ckHx s3blKoB (cp. Joki KW 182, Pamcrenr BAY 169—170, Castrén KKS
62—63, XPC 425—427, ﬂblpeHKOBa g 192—226, I/chaKOB [Tanpmbax
TS 354— 364, 411—416).

K 3auMCTBOBaHHBIM CI0BAM TPHCOEAMHSIOTCS C/lejlylolilie KaMaCHHCKHe
rJarojibiblie J1epHUBAIMOHHbIE CY(POUKCHI:

cypduke npuuacrus -IV(’), -nV(’) (Joki KW 175), nanpumep, (/)
kadarla’, (K) kadarla’ or raarona ’hiiten’;
; ch(M)HKC npuuactusi -i (Joki KW 176), nanpumep, (J1) fwswi ’verste-
hend’; :
cypouke npuuacrus -nnV, -nV, -dV (cm. Joki KW 177), manpumep,
(1) tarierd’t Samengehduse gewisser Pflanzen’ (Bepuee ’(der Pflanze)
ihr (Samen) sdendes’), B KOHIle KOTOPOTO CTOMT IOCECCHBHBIN Cydhdukc
3-ro suua en. uucaa -t (cm. Mloku LS 314—316);

cypduke npuuacrtus -f, manpumep, ([) ar’mdzit ’rein’ (Bepuee ’'ge-
reinigt’; Joki KW 178);

cypduke npuvacrus -bV (Joki KW 179), nanpumep, (A) I1 ei fi-sbe”
‘He cosieHasi’ (-7 sABJseTCS HEeMOHSATHBIM HOBOBBeJeHHEM HH(popmaTopa);

cypoduke unpunnrusa -zVi, -sVEiu 1. 1., (Joki KW 174), nanpumep, (A) IT
tusta-rzittd 'conuts’, B KOTOpOM -2 — cydduUKC AaTeNBHOrO najexa HIH
HOCeCCHBHBIH Ccy(d@HUKC TpeTbero Juila €JIHHCTBEHHOrO 4YHCJa;

cybobuke pedaekcuBa-naccuea -0- u 1. A. (Joki KW 179), nanpumep,
(1) bileftarolem verfertigt machen’;

cydouke kaysartuBa-ppekenrtatusa -I- (Joki KW 179), nampumep,
(A) 11 éi tussutte- "we yun’ (epnee 'me yuy'), (/1) twsSwllom 'lehren, ver-
standlich machen’, (K) tisillém ’lehren’, rae -fV-, -IV- — cydbduxcs npe-
3eHea;

cyppure Momentana-unxoatusa -lugu-, -lw- (Joki KW 180), nanpumen,
(A) T1 Kiya-rtwpam °(s) sakpuuana’, rie -p'd- — cypouke nperepura
ba- (b > F).

O6 ynorpeGienun cypdHKCOB ayrMeHTaTHBa-(QpeKBeHTaTHBA, (aKTHTHBA
1 Je3njiepaTuBa OBLJIO CKa3aHO yiKe BbILIE.
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AGO KUNNAP (Vana-Kuuste)

ON THE ADDITION OF KAMASSIAN VERBAL DERIVATIONAL
SUFFIXES TO LOAN-WORDS

The article deals with the addition of Kamassian verbal derivational suffixes to
loan-words. The problematic cases that occur more often are discussed in greater
detail. These are the Kamassian verbal derivational suffixes *-r(V)-, *-#(V)- and fused
words formed by a loan-word and a following Kamassian verb. Finally a survey of
Kamassian verbal derivational suffixes that may be added to loan-words is given, viz.
reflexive-passive, causative-frequentative, momentary-inchoative, augmentative-irequenta-
tive, factitive and desiderative suffixes and suffixes of the participle and the infinitive.
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